CTPUIMCBHKA MICBKA PAJIA JIbBIBCHKOT OBJIACTI
LXXII CECIA VIII JEMOKPATUYHOI'O CKJIIMKAHHA
PIIIEHHA

BiJ 26 Gepesns 2026 p. M. CTpwuit Ne 4303

IIpo cniBnpauto mizk mictom Ctpuid,
Ykpaina ta mictom Tana, EcTonist

3 MeToro 3a0e3ICYCHHS PO3BHUTKY CKOHOMIYHOi, TOPIrOBEIbHOI Ta KYJIBTYPHOI
criBmparli, 0OMiHY JIOCBIJIOM pOOOTH OpraHiB MICIIEBOTO CaMOBPSTyBaHHS, BIJIIOBITHO
1o crarti 25 3akony Ykpainu «IIpo miciieBe camoBpsyBanHs B Ykpaini», CTpuiicbka
MiChbKa paja

BUPIIINIIA:

1. Cxsamutu [orosip npo criBmpairo Mixk Mictom Ctpuii, Ykpaina ta mictom Tama,
Ectonis (Hagani imeHoBaHi1 ik « CTOpOHNY).

2. BcTaHOBUTH B3a€MOBHUTIJHI JIIJIOBI KOHTAKTH MK MicTamu. CHiBIpaloBaTu y
chepax OXOpPOHHM HABKOJIHMIIIHBOTO CEpPEOBHINA, PETiIOHAIBHOTO PO3BUTKY,
KyJAbTYpH, TypU3My, CHOPTY, MOJOAl 1 OCBITH, CUIbCHKOTO TOCIOIapCTBa,
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY Ta IPOMHUCIOBOCTI BIAMOBIIHO JI0 CIIUJIBHUX 1HTEPECIB.
Po3BuBaTH Ta yIOCKOHANIOBAaTH CIIBOpPAII0O MK aAMIHICTPAIIIMA  MICT.
[linTpuMyBaTu OpraHizaiilo CHUJIBHUX MPOEKTIB, CEMIHApiB, 3axOidiB, IO
npenctabisiiorh perionu Cropid. Crpusitu 0OMiHY eKCHepTamu, I0CBIIOM,
TPYIOBUMH Ta HABYAIBHHUMH CTa)XXyBaHHSMH, HAJArO[KEHHIO 3B A3KIB MIXK
HAyKOBO-JIOCTI/IHUMH yCTaHOBAMH, 3aKJaJaMd KYJIbTypU, TypPUCTUYHUMU
opraHizaIlisiMu, HaB4aJbHUMH 3aKJIaJJaMH, TBOPYUMH 00’ € THAHHIMH Ta IHITAMH
dhoHIaMH, IO IIFOTH Ha iX TEPUTOPISX.

3. YnoBHoBaxuTu micskoro roioBy Onera KAHIBIA nignucatu yroay BiJ iMeHi
CrpuiichbKOi MICBKOT TEPUTOPIAIBHOT TPOMAIH 3T1THO 3 JOJIaTKOM.

4. KoHTpoJb 32 BUKOHAHHSM JAHOTO PIIIEHHS TOKJIACTH Ha TOCTIHHY KOMICIIO
MICBKOI paaW 3 TWTaHb TUIAaHYBaHHA, (iHAHCIB, OIOKETy Ta COIaJIbHO-
exoHoM19HOTO po3BUTKY (Cepriit KOBAJIBYYK) Ta 3acTynHuka MiCbKOro TOJIOBU
Annpis CTACIBA.



MicbKuii r0JI0Ba

Ouner KAHIBEID

MEMOPAHAYM IIOPO3YMIHHA ITPO B3AEMHE CIIIBPOBITHUILITBO
Mi>k CTpUHCBKOI0 MiCbKOI0 TEPUTOPia/IbHOK rpoMaj oo (Ykpaina)
Ta MyHinunaaiterom Tana (EcTonis)

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON MUTUAL COOPERATION
between the Stryi City Territorial Community (Ukraine) and Tapa Rural Municipality (Estonia)

Buxoasun 13 CHiIbHUX €BPONEHCHKUX

IIHHOCTEH  JeMOKparii,  B3a€MHOI

roBaru Ta CTaJioro po3BUTKY,

Oaxxatoud 3MILHIOBaTH JpYyXOy Ta
CIIIBIIPAITI0O MK TpoMagaMu YKpaiHu
Ta Ecrowii, YCBiIOMITIOIOUH
Ba)KJIIUBICTH MICLIEBOTO

CaMOBPSAYBaHHS, PO3BUTKY TpoMaz Ta

MIXXHApPOJIHOTO MapTHEPCTBA,
Crpuiicbka MicbKa
TepUTOpiaibHa rpoMasa Ta

MyHinunajgiter Tama BHCIOBIIOIOTH
CITHPHUN HaMip BCTAHOBUTH PaMKOBE
MapTHEPCTBO Ta CIiBIIPALIO.

Merto10 HBLOro

MeMopaHyMy € CHOpPHUSHHSI PO3BHTKY
B3aeMoiii Ta OOMiHY IOCBIIOM MiX
JBOMa TpoMajJaMH Yy Takux cdepax:

1. PO3BUTOK TpOMaACHKUX MPOCTOPIB
Ta iH(bpacTpyKTYypH;

2. YmockoHaneHHS

Recognizing the shared European val-
ues of democracy, mutual respect, and
sustainable development,

desiring to strengthen friendship and
cooperation between the communities
of Ukraine and Estonia,

acknowledging the importance of lo-
cal governance, community develop-
ment, and international partnership,
the Stryi City Territorial Community
and the Tapa Rural Municipality ex-
press their mutual intent to establish a
partnership and cooperation frame-
work.

The purpose of this Memorandum of
Understanding is to promote coopera-
tion and exchange of experience be-
tween the two communities in the fol-
lowing areas:

1. Development of public

spaces and infrastructure;

2. Improvement of public services and

Tunnustades iihiseid Euroopa
vadrtusi — demokraatiat, vas-
tastikust austust ja kestlikku
arengut; soovides tugevdada
sOprussuhteid ja koostood
Ukraina ja Eesti kogukondade
vahel; ning tunnistades koha-
liku omavalitsuse, kogukonna
arendamise ja rahvusvahelise
partnerluse tdhtsust, véljen-
davad Stryi linn ja Tapa vald
(edaspidi tihiselt nimetatud
pooled) oma vastastikust ka-
vatsust luua partnerluse ja
koostd6 raamistik.

Kéesoleva vastastikuse koos-
t60 memorandumi eesmirk on
edendada koostddd ja koge-
muste vahetamist poolte vahel
jargmistes valdkondades:

1. avaliku ruumi ja taristu aren-
damine;



myOaigHUX TOoCIyr Ta IUGPOBOTO
BPSILyBaHHS;

3. [TiaTpuMKa MicIIeBOTO
MiAMPUEMHHALITBA Ta CTAPTAIIiB;

4. PO3BUTOK MOJION’KHUX IICHTPIB Ta
MOJIOJAIKHUX 1HILIaTHB;

5. OcBiTHI# Ta KyIbTypHHUI 0OMiH MiX
HIKUTEHUMHU YCTaHOBaMU;

6. Cranuii MicbKUi

PO3BUTOK Ta 3aXUCT HABKOJWIIHLBOI'O
CepeIoBHIIA.

7. Po3BUTOK TUTSYOTO Ta podeciitHo-
rO CHOPTY.

CTopoHH CHIPUSATUMYTh iAeHTH}IKamii

CHUTBHUX TPOEKTIB, IHIIIAaTHB Ta

MOJJIMBOCTEH (DiHAHCYBaHHS, Y TOMY
YHCITi B MEKax

€BPOIEHCHKUX NTPOrpam.

Kox#na cTopona
MIPU3HAYUTh
KOOpJIMHATOpA, BIAMOBIAANEHOTO 32

BIIPOB/KCHHSI CHIUIBHUX iHIIIaTUB.
Vs criBriparis 6a3yBaTHUMETRCS Ha

MIPUHITAIIAX PIBHOCTI,

MIPO30POCTi Ta B3a€EMHOI KOPHCTI.

et MemopaHnayM He € IOPUIWYHO

digital governance;
3. Support of local
entrepreneurship and

startups;

4. Development of youth centers and
youth initiatives;

5. Educational and cultural exchange
between school institutions;

6. Sustainable urban

planning and environmental protec-
tion.

7. Development of

children's and professional sports.

Both Parties will work to identify
joint projects, initiatives, and funding
opportunities, including within Euro-
pean programs.

Each Party shall appoint a coordinator
responsible for implementing cooper-
ation activities. All collaboration will
be based on equality, transparency,
and mutual benefit.

2. avalike teenuste ning digival-
itsemise arendamine;

3. kohaliku ettevotluse ja iduet-
tevOtluse toetamine;

4. noortekeskuste ning noorte
algatuste arendamine;

5. haridus- ja kultuurialane
koostd6 ning vahetus kooliasu-
tuste vahel;

6. kestlik linnaplaneerimine ja
keskkonnakaitse;

7. laste- ja tippspordi aren-
damine.

Pooled teevad koostdod tihiste
projektide ja algatuste kind-
lakstegemiseks ning ra-
hastamisvoimaluste leid-
miseks, sealhulgas Euroopa
Liidu programmide ja muude
rahvusvaheliste koostoomeh-
hanismide raames.

Kumbki pool nimetab koost66-
tegevuste elluviimise koor-
dineerimiseks vastutava koor-
dinaatori voi kontaktisiku.
Koost66 toimub vordsuse, 14-
bipaistvuse ja vastastikuse
kasu pohimdtetel.

Kiesolev vastastikuse
moistmise memorandum ei ole
oiguslikult siduv, kuid
véljendab molema poole soovi



3000B’A3YI0YUM TOKYMEHTOM, aJie
BUpaXKae CIJIbHE
NparHeHHs 10

JOBrOCTPOKOBOI CITiBIIPAILIi.

et MemopaHiym

ckmageno y mM.Crpuii 6 xBiTHS 2026
POKY y IBOX MpPHUMipHHKaX, KOXEH 3
SIKUX BUKJIAJIEHO YKpPaiHCBHKOIO,
€CTOHCBHKOIO Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBaMH,

MpUYIOMY BCi Bepcii € piBHOZHAUHUMH.

VY pasi po30ikHOCTEH y TiIyMadeHHi
repeBary Mae aHTJliicbKa Bepcisl.

This Memorandum of Understanding
is not legally binding but expresses
the mutual desire to begin long-term
cooperation.

This Memorandum has been drawn
up in Stryi on 6" of April 2026 in two
counterparts, each in the Ukrainian,
Estonian and English languages, all
versions being identical.

In case of interpretation discrepan-
cies, the English version shall prevail.

alustada pikaajalist koost6od.

Kéesolev memorandum on
koostatud Stryi linnas 6. ap-
rillil 2026 kahes eksemplaris
ukraina, eesti ja inglise keeles,
kusjuures koik tekstid on vord-
selt autentsed. Tolgenduserine-
vuste korral 1dhtutakse inglis-
keelsest tekstist.

Bin imeni Ctpuiicbkoi MicbKoi Te-
putopiajibHoi rpomaau (Ykpaina)

Outer Kanisenp,

MICBKHH IrOJIOBa

On behalf of the Stryi City Ter-
ritorial community (Ukraine)

Stryi linna (Ukraina) nimel

Oleg Kanivets,
linnapea

Bin imeni myHinunaJuirery Tana
(EcTonis)

Piro Temn,

Mep MyHinmmanitery Tama

Oleg Kanivets,
Mayor
On behalf of Tapa Rural Mu- Tapa valla (Eesti) nimel
nicipality (Estonia)
Riho Tell,
vallavanem
Riho Tell,

Municipality Mayor




